
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

muripemu-mukhAri 
 
 In the kRti ‘muripemu galigE’ – rAga mukhAri, zrI tyAgarAja criticises 
the Lord that He has become proudy. 
 
P  muripemu galigE gadA rAma san- 
 muni nuta kari varada zrI rAma 
 
A  parama puruSa jagad(I)za vara mRdu 
 bhASa suguNa maNi kOza nIku(muripemu) 
 
C1  IDu lEni malaya mArutamu cE  
  kUDina kAvEri taTam(a)ndu 
 mEDala middelatO zRGgAramu  
 miJcu sadanamulalO 
 vEDucu bhU-surul(a)gni-hOtrulai  
 vEda ghOSamulacE nutyimpa 
 jUDa zivuDu kOru yOgyamaina  
 sundaramagu puramu doriken(a)nucu  (muripemu) 
 
C2  sakala su-gandha rAja sumamulu  
 sa-lalitamagu kOkila nAdammulu 
 zuka mukha sank(A)dulu nutamaina  
 sura taruvulu kaligi 
 nikaTam(a)ndu vANi koluva sura pati  
 nIla maNi nibha zarIra nEDu 
 prakaTamaina nava ratna khacita  
 hATaka maNDapa vAsamu kaligen(a)nucu (muripemu) 
 
C3 I mahilO sogasaina cOLa  
 sIma(y)andu varamaina paJca nada pura 
 dhAmuni centanu vasiJcuTakai  
 nI madin(e)Jcaga 
 kAma janaka tyAgarAja sannuta  
 nAma pavana tanaya vidhRta caraNa 
 kSEmamuga vardhillun(a)TTi puramuna sItA 



 bhAma saumitri prakka kolicedar(a)ni (muripemu) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma! O Lord praised by great sages! O Bestower of Boons on 
gajEndra! O Supreme Lord! O Lord of the Universe! O Lord with nice soft speech! 
O Treasure-chest of jewels of virtues! OLord of celestials with a body resembling 
that of sapphire! O Father of cupid! O Lord whose name is praised by this 
tyAgarAja! O Lord whose feet are held by AJjanEya! 
 Isn’t it that You now have a proudy gait?  
 Isn’t it that You now have a proudy gait that You have found a  beautiful 
town - which even Lord ziva desires to look at as being worthy - on the banks of 
river kAvEri, along with incomparable breeze from the malaya  mountains,  
where,  in the exceedingly beautiful houses with storeys and terraces, brahmins, 
being offerers of oblations in fire, praying to You, praise You chanting vEdas?   
 Isn’t it that You now have a proudy gait that – today You have attained 
residence in an open golden hall studded with precious stones together with – all 
kinds of best fragrant flowers, the sweet notes of koel, the divine trees praised by 
sage zuka and sanaka and others, and as sarasvati serves You nearby?  
 Having decided in Your mind to live near of Lord ziva – resident of the 
sacred town of tiruvaiyyAru in the beautiful land of cOla in this Earth, isn’t it that 
You now have a proudy gait that, in such a  prosperous town, Your wife sItA and 
Your brother lakSmaNa are comfortably serving You on Your both sides? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! Isn’t it (gadA) that now You have (galigE) a proudy gait 
(muripemu)? O Lord praised (nuta) by great sages (sanmuni)! O Bestower of 
Boons (varada) on gajEndra – the elephant (kari)! O Lord zrI rAma!  
 
A O Supreme (parama) Lord (puruSa)! O Lord (Iza) of the Universe (jagat) 
(jagadIza)! O Lord with nice (vara) soft (mRdu) speech (bhASa)! O Treasure-
chest (kOza) of jewels (maNi) of virtues (suguNa)!  
 O Lord rAma! Isn’t it that You (nIku) now have a proudy gait? O Lord 
praised by great sages! O Bestower of Boons on gajEndra – the elephant! O Lord 
zrI rAma!  
 
C1 O Lord rAma! Isn’t it that You now have a proudy gait that (anucu) You 
have found (dorikenu) (dorikenanucu) a  beautiful (sundaramagu) town 
(puramu) -  
 which even Lord ziva (zivuDu) desires (kOru) to look at (jUDa) as being 
worthy (yOgyamaina) -  
 on the (andu) banks (taTamu) (taTamandu) of river kAvEri, along with 
(kUDina) incomparable (IDu lEni) breeze (mArutamucE) from the malaya  
mountains,  where,   
 in the exceedingly (miJcu) beautiful (zRGgAramu) houses 
(sadanamulalO) with storeys (mEDala)  and terraces (middelatO),  
 brahmins (bhU-surulu), being offerers of oblations (hOtRulai) in fire 
(agni), praying (vEDucu) to You, praise (nutiyimpa) You chanting 
(ghOSamulacE) (literally proclamations) vEdas?   
  O Lord praised by great sages! O Bestower of Boons on gajEndra – the 
elephant! O Lord zrI rAma!  
 
C2  O Lord rAma - Lord (pati) of celestials (sura) with a body (zarIra) 
resembling (nibha) that of sapphire – blue (nIla) diamond (maNi)!   
 Isn’t it that You now have a proudy gait that (anucu) –  
 today (nEDu) You have attained (kaligenu) (kaligenanucu) residence 
(vAsamu) 



 in an open (prakaTamaina) golden (hATaka) hall (maNDapa) studded 
with (khacita) precious stones (nava ratna) (literally nine kinds of jewels) 
together with (kaligi) – 
 all kinds (sakala) of best (rAja) (literally royal) fragrant (sugandha) 
flowers (sumamulu),  
 the sweet (sa-lalitamagu) notes (nAdammulu) of koel (kOkila),  
 the divine (sura) trees (taruvulu) praised (nutamaina) by sage zuka – 
parrot (zuka) faced (mukha) and sanaka and others (Adulu) (sanakAdulu), and  
 as sarasvati (vAni) serves (koluva) You nearby (nikaTamandu)?  
 O Lord praised by great sages! O Bestower of Boons on gajEndra – the 
elephant! O Lord zrI rAma!  
 
C3 O Father (janaka) of cupid (kAma)! O Lord whose name (nAma) is 
praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Lord whose feet (caraNa) are held 
(vidhRta) by AJjanEya – son (suta) of vAyu (pavana)! 
 Having decided (eJcaga) in Your (nI) mind (madini) (madineJcaga) to 
live (vasiJcuTakai) near (centanu) of Lord ziva –  
 resident (dhAmuni) of the sacred (varamaina) town (pura) of 
tiruvaiyyAru – five (paJca) rivers (nada), in (andu) the beautiful (sogasaina)  land 
(sIma) (literally boundary) (sImayandu) of cOla in this (I) Earth (mahilO), 
 O Lord rAma! Isn’t it that You now have a proudy gait that (ani), in such 
(aTTi) a  prosperous (vardhillu) (vardhillunaTTi) in the town (puramuna), Your 
wife (bhAma) sItA and Your brother lakSmaNa – son of sumitrA (saumitri), are 
comfortably (kSEmamuga) serving (kolicedaru) (kolicedarani) You on Your both 
sides (prakka)? 
  O Lord praised by great sages! O Bestower of Boons on gajEndra – the 
elephant! O Lord zrI rAma!  
 
Notes –  
 C1 – malaya – Western Ghats abounding in sandal trees  
 C1 – agnihOtri - from agni (fire) + hOtR (oblation) - Fire offering; an 
important Vedic sacrifice to Agni, consisting of milk, oil, and sour gruel, which 
the head of the family is expected to observe twice a day, before sunrise and after 
sunset. The priest who kindles the sacred fire is called agnihotri, also agnidhra – 
source - http://www.theosociety.org/pasadena/etgloss/adi-ag.htm
 C2 – sanakAdulu – sana, sanaka, sanandana, sanAtana – mind born sons 
of brahmA. 
 C3 – sura taruvulu – the five celestial trees – mandAra, pArijAtaka, 
saMtAna, kalpa vRkSa, hari candana   
 C3 – cOLa – the present Tanjore district and the surrounding areas 
formed part of erstwhile cOLa kingdom.    

 Devanagari 

{É. ¨ÉÖÊ®ú{Éä¨ÉÖ MÉÊ™ôMÉä MÉnùÉ ®úÉ¨É  
   ºÉx¨ÉÖÊxÉ xÉÖiÉ EòÊ®ú ´É®únù ¸ÉÒ®úÉ¨É  
+. {É®ú¨É {ÉÖ¯û¹É VÉMÉ(nùÒ)¶É ´É®ú ¨ÉÞnÖù  
    ¦ÉÉ¹É ºÉÖ-MÉÖhÉ ¨ÉÊhÉ EòÉä¶É xÉÒEÖò (¨ÉÖ) 
SÉ1. <ÇbÖ÷ ™äôÊxÉ ¨É™ôªÉ ¨ÉÉ¯ûiÉ¨ÉÖSÉä  
    EÚòÊb÷xÉ EòÉ´ÉäÊ®ú iÉ]õ(¨É)xnÖù  
    ¨Éäb÷™ô Ê¨Éqäù™ôiÉÉä ¶ÉÞƒóÉ®ú¨ÉÖ  



    Ê¨ÉˆÉÖ ºÉnùxÉ¨ÉÖ™ô™ôÉä  
    ´ÉäbÖ÷SÉÖ ¦ÉÚ-ºÉÖ¯û(™ô)ÊMÉí-½þÉäjÉÖ™èô  
    ´Éänù PÉÉä¹É¨ÉÖ™ôSÉä xÉÖÊiÉÊªÉ¨{É  
    VÉÚb÷ Ê¶É´ÉÖbÖ÷ EòÉä¯û ªÉÉäMªÉ¨ÉèxÉ  
    ºÉÖxnù®ú¨ÉMÉÖ {ÉÖ®ú¨ÉÖ nùÉäÊ®úEäò(xÉ)xÉÖSÉÖ (¨ÉÖ) 
SÉ2. ºÉEò™ô ºÉÖ-MÉxvÉ ®úÉVÉ ºÉÖ¨É¨ÉÖ™Öô  
    ºÉ™ôÊ™ôiÉ¨ÉMÉÖ EòÉäÊEò™ô xÉÉnù¨¨ÉÖ™Öô  
    ¶ÉÖEò ¨ÉÖJÉ ºÉxÉ(EòÉ)nÖù™ô xÉÖiÉ¨ÉèxÉ 
    ºÉÖ®ú iÉ¯û´ÉÖ™Öô EòÊ™ôÊMÉ  
    ÊxÉEò]õ(¨É)xnÖù ´ÉÉÊhÉ EòÉä™Öô´É ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ  
    xÉÒ™ô ¨ÉÊhÉ ÊxÉ¦É ¶É®úÒ®ú xÉäbÖ÷  
    |ÉEò]õ¨ÉèxÉ xÉ´É-®ú‹É JÉÊSÉiÉ  
    ½þÉ]õEò ¨Éhb÷{É ´ÉÉºÉ¨ÉÖ EòÊ™ôMÉä(xÉ)xÉÖSÉÖ (¨ÉÖ) 
SÉ3. <Ç ¨ÉÊ½þ™ôÉä ºÉÉäMÉºÉèxÉ SÉÉä³ý  
    ºÉÒ¨É(ªÉ)xnÖù ´É®ú¨ÉèxÉ {ÉˆÉ xÉnù {ÉÖ®ú  
    vÉÉ¨ÉÖÊxÉ SÉäxiÉxÉÖ ´ÉÊºÉˆÉÖ]õEèò  
    xÉÒ ¨ÉÊnù(xÉä)ˆÉMÉ  
    EòÉ¨É VÉxÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ  
    xÉÉ¨É {É´ÉxÉ iÉxÉªÉ Ê´ÉvÉÞiÉ SÉ®úhÉ  
    IÉä¨É¨ÉÖMÉ ´ÉÌvÉšÖô(xÉ)Ê^õ {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ ºÉÒiÉÉ  
    ¦ÉÉ¨É ºÉÉèÊ¨ÉÊjÉ |ÉDò EòÉäÊ™ôSÉänù(®ú)ÊxÉ (¨ÉÖ) 

 English with Special Characters 

pa. muripemu galig® gad¡ r¡ma  
   sanmuni nuta kari varada ¿r¢r¡ma  
a. parama puruÀa jaga(d¢)¿a vara m¤du  
    bh¡Àa su-gu¸a ma¸i k°¿a n¢ku (mu) 
ca1. ¢·u l®ni malaya m¡rutamuc®  
    k£·ina k¡v®ri ta¶a(ma)ndu  
    m®·ala middelat° ¿¤´g¡ramu  



    miμcu sadanamulal°  
    v®·ucu bh£-suru(la)gni-h°trulai  
    v®da gh°Àamulac® nutiyimpa  
    j£·a ¿ivu·u k°ru y°gyamaina  
    sundaramagu puramu dorike(na)nucu (mu) 
ca2. sakala su-gandha r¡ja sumamulu  
    salalitamagu k°kila n¡dammulu  
    ¿uka mukha sana(k¡)dula nutamaina 
    sura taruvulu kaligi  
    nika¶a(ma)ndu v¡¸i koluva sura pati  
    n¢la ma¸i nibha ¿ar¢ra n®·u  
    praka¶amaina nava-ratna khacita  
    h¡¶aka ma¸·apa v¡samu kalige(na)nucu (mu) 
ca3. ¢ mahil° sogasaina c°½a  
    s¢ma(ya)ndu varamaina paμca nada pura  
    dh¡muni centanu vasiμcu¶akai  
    n¢ madi(ne)μcaga  
    k¡ma janaka ty¡gar¡ja sannuta  
    n¡ma pavana tanaya vidh¤ta cara¸a  
    kÀ®mamuga vardhillu(na)¶¶i puramuna s¢t¡  
    bh¡ma saumitri prakka koliceda(ra)ni (mu) 

 Telugu 
xms. ª«sVVLji|msª«sVV gRiÖÁlgi[ gRiμy LSª«sV  

   xqs©«sVø¬s ©«sV»R½ NRPLji ª«sLRiμR¶ $LSª«sV  

@. xmsLRiª«sV xmsoLRiVxtsQ ÇÁgRi(μk¶)aRP ª«sLRi ª«sVXμR¶V  

    Ë³ØxtsQ xqsVcgRiVßá ª«sVßÓá N][aRP ¬dsNRPV (ª«sVV) 

¿RÁ1. C²R¶V ÛÍÁ[¬s ª«sVÌÁ¸R¶V ª«sWLRiV»R½ª«sVVÂ¿Á[  

    NRPW²T¶©«s NS®ªs[Lji »R½ÈÁ(ª«sV)©ô«sV  



    ®ªs[V²R¶ÌÁ −sV®μô¶ÌÁ»][ aRPXÃæØLRiª«sVV  

    −sVÄÁVè xqsμR¶©«sª«sVVÌÁÍÜ[  

    ®ªs[²R¶V¿RÁV Ë³ÏÁWcxqsVLRiV(ÌÁ)gjiõcx¤¦Ü[ú»R½V\ÛÍÁ  

    ®ªs[μR¶ |mnsWxtsQª«sVVÌÁÂ¿Á[ ©«sV¼½LiVVª«sVö  

    ÇÁÚ²R¶ bPª«so²R¶V N][LRiV ¹¸¶WgRiùQ\®ªsV©«s  

    xqsV©ô«sLRiª«sVgRiV xmsoLRiª«sVV μ]LjiZNP(©«s)©«sV¿RÁV (ª«sVV) 

¿RÁ2. xqsNRPÌÁ xqsVcgRi©ôð«s LSÇÁ xqsVª«sVª«sVVÌÁV  

    xqsÌÁÖÁ»R½ª«sVgRiV N][NTPÌÁ ©yμR¶ª«sVVøÌÁV  

    aRPVNRP ª«sVVÅÁ xqs©«s(NS)μR¶VÌÁ ©«sV»R½\®ªsV©«s 

    xqsVLRi »R½LRiVª«soÌÁV NRPÖÁgji  

    ¬sNRPÈÁ(ª«sV)©ô«sV ªyßÓá N]ÌÁVª«s xqsVLRi xms¼½  

    ¬dsÌÁ ª«sVßÓá ¬sË³ÏÁ aRPLkiLRi ®©s[²R¶V  

    úxmsNRPÈÁ\®ªsV©«s ©«sª«scLRi»R½õ ÅÁÀÁ»R½  

    ¥¦¦¦ÈÁNRP ª«sVßïáxms ªyxqsª«sVV NRPÖÁlgi(©«s)©«sV¿RÁV (ª«sVV) 

¿RÁ3. C ª«sVz¤¦¦¦ÍÜ[ r~gRi\|qs©«s ¿][ÎÏÁ  

    {qsª«sV(¸R¶V)©ô«sV ª«sLRi\®ªsV©«s xmsÄÁè ©«sμR¶ xmsoLRi  

    μ³yª«sVV¬s Â¿Á©«sò©«sV ª«szqsÄÁVèÈÁ\ZNP  

    ¬ds ª«sVμj¶(®©s)ÄÁègRi  

    NSª«sV ÇÁ©«sNRP »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½  

    ©yª«sV xmsª«s©«s »R½©«s¸R¶V −sμ³R¶X»R½ ¿RÁLRißá  

    ZOP[Qª«sVª«sVVgRi ª«sLôðjiÌýÁV(©«s)ÉíÓÁ xmsoLRiª«sVV©«s {qs»y  

    Ë³Øª«sV r¢−sVú¼½ úxmsNRPä N]ÖÁÂ¿ÁμR¶(LRi)¬s (ª«sVV) 

 Tamil 
T. Ø¬ùTØ L3−úL3 L3Rô3 WôU ^uþ 
   Ø² ÖR L¬ YWR3 cWôU 
A. TWU ×Ú` _L3(¾3)^ YW mÚÕ3  
    Tô4` ^÷þÏ3Q U¦ úLô^ ¿Ï(Ø¬) 
N1. DÓ3 úX² UXV UôÚRØúN  
   á¥3] LôúY¬ RP(U)kÕ3 

   úUP3X ªj3ùR3XúRô vÚeLô3WØ  
   ªgÑ ^R3]ØXúXô 
   úYÓ3Ñ é3þÑÚ(X)d3² úaôjÚûX  
   úYR3 úLô4`ØXúN Ö§«mT 
   _øP3 ³ÜÓ3 úLôW úVôd3VûU]  
   ^÷kR3WUÏ3 ×WØ ùRô3¬ùL(])àÑ ¿Ï(Ø¬) 



N2. ^LX ^÷L3kR4 Wô_ ^÷UØÛ  
   ^þX−RUÏ3 úLô¡X SôR3mØÛ 
   ^÷L ØL2 ^](Lô)Õ3Û ÖRûU]  
   ^÷W RÚÜÛ L−¡3 

   ¨LP(U)kÕ3 Yô¦ ùLôÛY ^÷W T§  
   ¿X U¦ ¨T4 ^ÃW úSÓ3 

   lWLPûU] SY Wj] L2£R  
   aôPL UiP3T Yô^Ø L−ùL3(])]Ñ ¿Ï(Ø¬) 
N3. D U¶úXô ù^ôL3û^] úNô[  
   ÊU(V)kÕ3 YWûU] TgN SR3 ×W 
   Rô4Ø² ùNkRà Y³gÑPûL  
   ¿ U§3(ù])gNL 
   LôU _]L jVôL3Wô_ ^uàR  
   SôU TY] R]V ®j4ÚR NWQ 
   úbUØL3 Yo§4pÛ(])h¥ ×WØ] ÊRô  
   Tô4U ù^üªj¬ lWdL ùLô3−ùNR3(W)² ¿Ï(Ø¬) 

 
CßUôl×iPô]Ruú\ô? CWôUô! EVo  
Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! L¬dLÚsúYôú]! CWôUô! 

 
TWmùTôÚú[! AiPUôsúYôú]! Sp−uùNôp  
TLoúYôú]! StÏQl ùThPLúU! E]dÏ 
 CßUôl×iPô]Ruú\ô? CWôUô! EVo  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! L¬dLÚsúYôú]! CWôUô! 

 
1. DPt\ UXV UôÚRØm  
  á¥V, LôúY¬d LûWR²p,  
  úUûPLs, ùUjûRLÞPu £eLôWm  
  ªdLf NR]eL°p,  
  úYiÓRÛPu, AkRQo ¾Y[olúTôWô¡,  
  Uû\ùVô−LÞPu úTôt\,  
  (ARû]d) LôQf £Yàm úLôWjRÏ  
  ÑkRW SLWm ¡ûPjRùR] 
 CßUôl×iPô]Ruú\ô? CWôUô! EVo  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! L¬dLÚsúYôú]! CWôUô!  

 

2. Aû]jÕ SßUQm YônkR SuUXoLs,  
  ªd¡²V Ï«−ú]ôûNLs,  
  ¡° ØLjúRôu, N]Lô§VWôp úTôt\l ùTt\  
  úRYo RÚdLs HtThÓ, 
  AÚ¡p Yô¦ úN®dL,  Yôú]ôo RûXYô!  
  ¿X U¦dLp ¨LÚPúXôú]! Cuß 
  ùY°VWe¡p, SYWj§]eL°ûZdLlùTt\   
  ùTôu UiPT YôNm HtThPùR]   
 CßUôl×iPô]Ruú\ô? CWôUô! EVo  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! L¬dLÚsúYôú]! CWôUô!  



 

3. Cl×®«p, ùNôÏNô] úNôZf  
   ºûU«²p, ºoªÏj §ÚûYVôß  
   SLÚû\úYô²u AÚ¡p  Y£dL  
   E]Õ U]j§ùXiQ, 
   LôUû]Âuú\ôú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\  
   SôUjúRôú]! YôÙ ûUkRu Ttßm §ÚY¥úVôú]! 
     YN§VôLf ùN¯l×ûP SLWj§²p, ºûRl 
     ùTiQôÞPu CXdÏYu TdLj§p úN®d¡u\]ùW] 
 CßUôl×iPô]Ruú\ô? CWôUô! EVo  
 Ø²YWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! L¬dLÚsúYôú]! CWôUô! 
    
úUûP þ ElT¬ûL 
ùUjûR þ úUp ÅÓ 
¾Y[olúTôo þ AkRQoLs §]N¬ CVtßm úYs® 
¡° ØLjúRôu þ ÑL Ø² 
§ÚûYVôß SLÚû\úYôu þ £Yu 

 Kannada 

®Ú. ÈÚßßÂ®æÈÚßß VÚÆVæÞ VÚ¥Û ÁÛÈÚß  
   ÑÚ«Úß½¬ «Úß}Ú OÚÂ ÈÚÁÚ¥Ú *ÁÛÈÚß  
@. ®ÚÁÚÈÚß ®Úâ´ÁÚßÎÚ dVÚ(¦Þ)ËÚ ÈÚÁÚ ÈÚßä¥Úß  
    ºÛÎÚ ÑÚß-VÚßy ÈÚß{ OæàÞËÚ ¬ÞOÚß (ÈÚßß) 
^Ú1. CsÚß ÅæÞ¬ ÈÚßÄ¾Úß ÈÚáÛÁÚß}ÚÈÚßß^æÞ  
    OÚàt«Ú OÛÈæÞÂ }Úl(ÈÚß)«Úß§  
    ÈæßÞsÚÄ Éß¥æ§Ä}æàÞ ËÚä\ÜÛXÁÚÈÚßß  
    Éßjß` ÑÚ¥Ú«ÚÈÚßßÄÅæàÞ  
    ÈæÞsÚß^Úß ºÚà-ÑÚßÁÚß(Ä)W−-ÔæàÞ}ÚßÃÅæç  
    ÈæÞ¥Ú YæàÞÎÚÈÚßßÄ^æÞ «Úß~¿ßÈÚß°  
    dàsÚ ÌÈÚâ´sÚß OæàÞÁÚß ¾æàÞVÚÀÈæßç«Ú  
    ÑÚß«Ú§ÁÚÈÚßVÚß ®Úâ´ÁÚÈÚßß ¥æàÂOæ(«Ú)«Úß^Úß (ÈÚßß) 
^Ú2. ÑÚOÚÄ ÑÚß-VÚ«Úª ÁÛd ÑÚßÈÚßÈÚßßÄß  
    ÑÚÄÆ}ÚÈÚßVÚß OæàÞPÄ «Û¥ÚÈÚßß½Äß  
    ËÚßOÚ ÈÚßßR ÑÚ«Ú(OÛ)¥ÚßÄ «Úß}ÚÈæßç«Ú 



    ÑÚßÁÚ }ÚÁÚßÈÚâ´Äß OÚÆW  
    ¬OÚl(ÈÚß)«Úß§ ÈÛ{ OæàÄßÈÚ ÑÚßÁÚ ®Ú~  
    ¬ÞÄ ÈÚß{ ¬ºÚ ËÚÂÞÁÚ «æÞsÚß  
    ®ÚÃOÚlÈæßç«Ú «ÚÈÚ-ÁÚ}Ú− R_}Ú  
    ÔÛlOÚ ÈÚßyu®Ú ÈÛÑÚÈÚßß OÚÆVæ(«Ú)«Úß^Úß (ÈÚßß) 
^Ú3. C ÈÚßÕÅæàÞ ÑæàVÚÑæç«Ú ^æàÞ×Ú  
    ÒÞÈÚß(¾Úß)«Úß§ ÈÚÁÚÈæßç«Ú ®Új` «Ú¥Ú ®Úâ´ÁÚ  
    ¨ÛÈÚßß¬ ^æ«Ú¡«Úß ÈÚÒjß`lOæç  
    ¬Þ ÈÚß¦(«æ)j`VÚ  
    OÛÈÚß d«ÚOÚ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú  
    «ÛÈÚß ®ÚÈÚ«Ú }Ú«Ú¾Úß É¨Úä}Ú ^ÚÁÚy  
    OæÐÞÈÚßÈÚßßVÚ ÈÚÂªÄßÇ(«Ú)no ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú ÒÞ}Û  
    ºÛÈÚß ÑèÉß~Ã ®ÚÃOÚQ OæàÆ^æ¥Ú(ÁÚ)¬ (ÈÚßß) 

 Malayalam 
]. apcns]ap KentK KZm cma  
   k·p\n \pX Icn hcZ {iocma  
A. ]ca ]pcpj PK(Zo)i hc arZp  
    `mj kpþKpW aWn tImi \oIp (ap) 
N1. CuUp te\n aeb amcpXaptN  
    IqUn\ Imthcn XS(a)μp  
    taUe ans±etXm irMvKmcap  
    an©p kZ\apetem  
    thUpNp `qþkpcp(e)ánþtlm{Xpsse  
    thZ tLmjapetN \pXnbnav]  
    PqU inhpUp tImcp tbmKyssa\  
    kpμcaKp ]pcap sZmcnsI(\)\pNp (ap) 
N2. kIe kpþKÔ cmP kpaapep  
    keenXaKp tImIne \mZ½pep  
    ipI apJ k\(Im)Zpe \pXssa\ 
    kpc Xcphpep IenKn  
    \nIS(a)μp hmWn sImeph kpc ]Xn  
    \oe aWn \n` icoc t\Up  
    {]ISssa\ \hþcXv\ JNnX  
    lmSI aWvU] hmkap IensK(\)\pNp (ap) 



N3. Cu alntem skmKssk\ tNmf  
    koa(b)μp hcssa\ ]© \Z ]pc  
    [map\n sN´\p hkn©pSssI  
    \o aZn(s\)©K  
    Ima P\I XymKcmP k¶pX  
    \ma ]h\ X\b hn[rX NcW  
    t£aapK hcv[nÃp(\)«n ]pcap\ koXm  
    `ma kuan{Xn {]¡ sImensNZ(c)\n (ap) 

 Assamese 

Y. ]Ç×»ãY]Ç G×_ãG GVç »ç]  
   aX½Æ×X XÇTö Eõ×» ¾»V `ÒÝ»ç]  
%. Y»] YÇ»Ób LG(VÝ)` ¾» ]ÊVÇ  
    \öçb aÇ-mS ]×S åEõç` XÝEÇõ (]Ç) 
$Jô1. <QÇö å_×X ]_Ì^ ]ç»ÓTö]Çä$Jô  
    EÉõ×QöX Eõçã¾×» TöOô(])³VÇ  
    å]Qö_ ×]ã�_ãTöç `Ê†ç»]Ç  
    ×]‡Çû aVX]Ç_ã_ç  
    å¾QÇö$JÇô \Éö-aÇ»Ó(_)×GÂ-åc÷çyÓê_  
    å¾V åHçb]Ç_ä$Jô XÇ×Tö×Ì^� (nutiyimpa) 
    LÉQö ×`¾ÇQÇö åEõç»Ó åÌ^çªÌ^ê]X  
    aÇ³V»]m YÇ»]Ç åVç×»ãEõ(X)XÇÅ$JÇô (]Ç) 
$Jô2. aEõ_ aÇ-Gμù »çL aÇ]]Ç_Ç  
    a_×_Tö]m åEõç×Eõ_ XçV¶ö‚Ç_Ç  
    £Eõ ]ÇF aX(Eõç)VÇ_ XÇTöê]X 
    aÇ» Tö»Ó¾Ç_Ç Eõ×_×G  
    ×XEõOô(])³VÇ ¾ç×S åEõç_Ç¾ aÇ» Y×Tö  
    XÝ_ ]×S ×X\ö `»Ý» åXQÇö  
    YÒEõOôê]X X¾-»±óö F×$JôTö  
    c÷çOôEõ ]‰øY ¾ça]Ç Eõ×_ãG(X)XÇÅ$JÇô (]Ç) 



$Jô3. < ]×c÷ã_ç åaçGêaX æ$Jôç_  
    aÝ](Ì^)³VÇ ¾»ê]X Y‡û XV YÇ»  
    Wýç]Ç×X æ$JôÜ™öXÇ ¾×a‡ÇûOôêEõ  
    XÝ ]×V(åX)‡ûG  
    Eõç] LXEõ ±Ì^çG»çL a~ÇTö  
    Xç] Y¾X TöXÌ^ ×¾WýÊTö $Jô»S  
    ålù]]ÇG ¾×Wýï{Ç(X)×vô YÇ»]ÇX aÝTöç  
    \öç] åaì×]×Åy YÒhõ åEõç×_ä$JôV(»)×X (]Ç) 

 Bengali 

Y. ]Ç×Ì[ýãY]Ç G×_ãG GVç Ì[ýç]  
   aX½Æ×X XÇTö Eõ×Ì[ý [ýÌ[ýV `ÒÝÌ[ýç]  
%. YÌ[ý] YÇÌ[ýÓb LG(VÝ)` [ýÌ[ý ]ÊVÇ  
    \öçb aÇ-mS ]×S åEõç` XÝEÇõ (]Ç) 
»Jô1. <QÇö å_×X ]_Ì^ ]çÌ[ýÓTö]Çä»Jô  
    EÉõ×QöX Eõçã[ý×Ì[ý TöOô(])³VÇ  
    å]Qö_ ×]ã�_ãTöç `Ê†çÌ[ý]Ç  
    ×]‡Çû aVX]Ç_ã_ç  
    å[ýQÇö»JÇô \Éö-aÇÌ[ýÓ(_)×GÂ-åc÷çyÓê_  
    å[ýV åHçb]Ç_ä»Jô XÇ×Tö×Ì^� (nutiyimpa) 
    LÉQö ×`[ýÇQÇö åEõçÌ[ýÓ åÌ^çªÌ^ê]X  
    aÇ³VÌ[ý]m YÇÌ[ý]Ç åVç×Ì[ýãEõ(X)XÇÅ»JÇô (]Ç) 
»Jô2. aEõ_ aÇ-Gμù Ì[ýçL aÇ]]Ç_Ç  
    a_×_Tö]m åEõç×Eõ_ XçV¶ö‚Ç_Ç  
    £Eõ ]ÇF aX(Eõç)VÇ_ XÇTöê]X 
    aÇÌ[ý TöÌ[ýÓ[ýÇ_Ç Eõ×_×G  



    ×XEõOô(])³VÇ [ýç×S åEõç_Ç[ý aÇÌ[ý Y×Tö  
    XÝ_ ]×S ×X\ö `Ì[ýÝÌ[ý åXQÇö  
    YÒEõOôê]X X[ý-Ì[ý±óö F×»JôTö  
    c÷çOôEõ ]‰øY [ýça]Ç Eõ×_ãG(X)XÇÅ»JÇô (]Ç) 
»Jô3. < ]×c÷ã_ç åaçGêaX æ»Jôç_  
    aÝ](Ì^)³VÇ [ýÌ[ýê]X Y‡û XV YÇÌ[ý  
    Wýç]Ç×X æ»JôÜ™öXÇ [ý×a‡ÇûOôêEõ  
    XÝ ]×V(åX)‡ûG  
    Eõç] LXEõ ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö  
    Xç] Y[ýX TöXÌ^ ×[ýWýÊTö »JôÌ[ýS  
    ålù]]ÇG [ý×Wýï{Ç(X)×vô YÇÌ[ý]ÇX aÝTöç  
    \öç] åaì×]×Åy YÒhõ åEõç×_ä»JôV(Ì[ý)×X (]Ç) 

 Gujarati 

~É. ©ÉÖÊ−÷~Éè©ÉÖ NÉÊ±ÉNÉà NÉqöÉ −÷É©É  
   »É{©ÉÖÊ{É {ÉÖlÉ HíÊ−÷ ´É−÷qö ¸ÉÒ−÷É©É  
+. ~É−÷©É ~ÉÖ®øºÉ WðNÉ(qöÒ)¶É ´É−÷ ©ÉÞqÖö  
    §ÉÉºÉ »ÉÖ-NÉÖiÉ ©ÉÊiÉ HíÉà¶É {ÉÒHÖí (©ÉÖ) 
SÉ1. >eÖô ±ÉàÊ{É ©É±É«É ©ÉÉ®ølÉ©ÉÖSÉà  
    HÚíÊeô{É HíÉ´ÉàÊ−÷ lÉ`ò(©É){qÖö  
    ©Éàeô±É Ê©Étèö±ÉlÉÉà ¶ÉÞRÃîNÉÉ−÷©ÉÖ  
    Ê©É_SÉÖ »Éqö{É©ÉÖ±É±ÉÉà  
    ´ÉàeÖôSÉÖ §ÉÚ-»ÉÖ®ø(±É)ÎN{É-¾úÉàmÉÖ±Éä  
    ´Éàqö PÉÉàºÉ©ÉÖ±ÉSÉà {ÉÖÊlÉÊ«É©~É  
    WÚðeô Ê¶É´ÉÖeÖô HíÉà®ø «ÉÉàN«É©Éä{É  
    »ÉÖ{qö−÷©ÉNÉÖ ~ÉÖ−÷©ÉÖ qöÉèÊ−÷Hèí({É){ÉÖSÉÖ (©ÉÖ) 
SÉ2. »ÉHí±É »ÉÖ-NÉ{yÉ −÷ÉWð »ÉÖ©É©ÉÖ±ÉÖ  
    »É±ÉÊ±ÉlÉ©ÉNÉÖ HíÉàÊHí±É {ÉÉqö©©ÉÖ±ÉÖ  
    ¶ÉÖHí ©ÉÖLÉ »É{É(HíÉ)qÖö±É {ÉÖlÉ©Éä{É 



    »ÉÖ−÷ lÉ®ø´ÉÖ±ÉÖ HíÊ±ÉÊNÉ  
    Ê{ÉHí`ò(©É){qÖö ´ÉÉÊiÉ HíÉè±ÉÖ´É »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ  
    {ÉÒ±É ©ÉÊiÉ Ê{É§É ¶É−÷Ò−÷ {ÉàeÖô  
    ¡ÉHí`ò©Éä{É {É´É-−÷l{É LÉÊSÉlÉ  
    ¾úÉ`òHí ©Éieô~É ´ÉÉ»É©ÉÖ HíÊ±ÉNÉè({É){ÉÖSÉÖ (©ÉÖ) 
SÉ3. > ©ÉÊ¾ú±ÉÉà »ÉÉèNÉ»Éä{É SÉÉà³  
    »ÉÒ©É(«É){qÖö ´É−÷©Éä{É ~É_SÉ {Éqö ~ÉÖ−÷  
    yÉÉ©ÉÖÊ{É SÉè{lÉ{ÉÖ ´ÉÊ»É_SÉÖ`òHäí  
    {ÉÒ ©ÉÊqö({Éè)_SÉNÉ  
    HíÉ©É Wð{ÉHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ  
    {ÉÉ©É ~É´É{É lÉ{É«É Ê´ÉyÉÞlÉ SÉ−÷iÉ  
    KÉà©É©ÉÖNÉ ´ÉÌyÉ±±ÉÖ({É)Î`Ãò`ò ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É »ÉÒlÉÉ  
    §ÉÉ©É »ÉÉäÊ©ÉÊmÉ ¡ÉIí HíÉèÊ±ÉSÉèqö(−÷)Ê{É (©ÉÖ) 

 Oriya 

`. cÊeÞþÒ`cÊ NmÞþÒN N]Ð eþÐc  
   j_ëã_Þ _Ê[ LeÞþ geþ] hõÑeþÐc  
@. `eþc `ÊeÊþi SN(]Ñ)h geþ có]Ê  
    bþÐi jÊ-NÊZ cZÞ ÒLÐh _ÑLÊ (cÊ) 
Q1. CXÊ Òmþ_Þ cmþ¯Æ cÐeÊþ[cÊÒQ  
    LËXÞ_ LÐÒgeÞþ [V(c)tÊ  
    ÒcXmþ cÞÒ~mþÒ[Ð hó=¼ÐeþcÊ  
    cÞqÊ j]_cÊmþÒmþÐ  
    ÒgXÊQÊ bËþ-jÊeÊþ(mþ)NïÞ-ÒkþÐ[öãÒmßþ  
    Òg] ÒOÐicÊmþÒQ _Ê[Þ¯ÞÆ−Æ  
    SËX hÞgÊXÊ ÒLÐeÊþ Ò¯ÆÐNÔÒcß_  
    jÊteþcNÊ `ÊeþcÊ Ò]ÐeÞþÒL(_)_ÊQÊ (cÊ) 
Q2. jLmþ jÊ-Nu eþÐS jÊccÊmÊþ  
    jmþmÞþ[cNÊ ÒLÐLÞmþ _Ð]®Ê¤mÊþ  



    hÊL cÊM j_(LÐ)]Êmþ _Ê[Òcß_ 
    jÊeþ [eÊþgÊmÊþ LmÞþNÞ  
    _ÞLV(c)tÊ gÐZÞ ÒLÐmÊþg jÊeþ `[Þ  
    _Ñmþ cZÞ _Þbþ heþÑeþ Ò_XÊ  
    `õLVÒcß_ _g-eþ[ð MQÞ[  
    kþÐVL c¨Æ` gÐjcÊ LmÞþÒN(_)_ÊQÊ (cÊ) 
Q3. C ckÞþÒmþÐ ÒjÐNÒjß_ ÒQÐf  
    jÑc(¯Æ)tÊ geþÒcß_ `q _] `Êeþ  
    ^ÐcÊ_Þ ÒQ«Æ_Ê gjÞqÊVÒLß  
    _Ñ c]Þ(Ò_)qN  
    LÐc S_L [ÔÐNeþÐS j_ðã[  
    _Ðc `g_ [_¯Æ gÞ^ó[ QeþZ  
    ÒlccÊN g^Ùmîãþ(_)pÞ `ÊeþcÊ_ jÑ[Ð  
    bþÐc Òj×cÞ[öÞ `õ£Æ ÒLÐmÞþÒQ](eþ)_Þ (cÊ) 

 Punjabi 

a. gxuja~gx IukI~ I]s jsg  
   n`gxu` `xY Euj mj] o®vjsg  
A. ajg axjxo OI(]v)o mj ug®]x  
    eso nx-IxX guX E¨o `vEx (gx) 
M1. BvUx k~u` gkh gsjxYgxM~  
    EyuU` Esm~uj YS(g)`]x  
    g~Uk ug°]~kY¨ uo®LIsjgx  
    ugRMx n]`gxkk¨  
    m~UxMx ey-nxjx(k)uI`-p¨Zzk¤  
    m~] K¨ogxkM~ `xuYuhga  



    OyU uomxUx E¨jx h¨Iig¤`  
    nx`]jgIx axjgx ]¨ujE~(`)`xMx (gx) 
M2. nEk nx-I`_ jsO nxggxkx  
    nkukYgIx E¨uEk `s]°gxkx  
    oxE gxG n`(Es)]xk `xYg¤` 
    nxj Yjxmxkx EukuI  
    u`ES(g)`]x msuX E¨kxm nxj auY  
    `vk guX u`e ojvj `¡Ux  
    a®ESg¤` `m-jY` GuMY  
    psSE gXUa msngx EukI~(`)`xMx (gx) 
M3. Bv gupk¨ n¨In¤` M¨k  
    nvg(h)`]x mjg¤` aRM `] axj  
    _sgxu` M~`Y`x munRMxSE¤  
    `v gu](`~)RMI  
    Esg O`E YisIjsO n°`xY  
    `sg am` Y`h umu_®Y MjX  
    Eo~ggxI muj_°kx(`)uSS axjgx` nvYs  
    esg n¬uguZ a®°E E¨ukM~](j)u` (gx) 
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